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Dr. Simigné dr. Fenyő Sarolta PhD, habilitált egyetemi docens szakmai életútja 

1973-tól nyugdíjba vonulásáig (2012) a Miskolci Egyetemhez, illetve annak jogelőd-

jéhez a Nehézipari Műszaki Egyetemhez kötődött. 1973 és 1975 között az egyetem 

Vegyipari és Automatizálási Főiskolai Karának Nyelvi Csoportjában dolgozott 

nyelvtanárként Kazincbarcikán, ahol műszaki szövegek fordításának oktatása és tan-

anyagok összeállítása volt a feladatköre. 1975-től 1992-ig a Nehézipari Műszaki 

Egyetem Nyelvi Csoportjában, majd Idegennyelvi Lektorátusán dolgozott nyelvta-

nárként, 1991-től egyetemi adjunktusként. Műszaki és jogi szakszövegeket oktatott, 

részt vett az oktatáshoz szükséges egyetemi jegyzetek összeállításában, továbbá 

rendszeresen vállalt nyelvvizsgáztatási feladatokat.  

1992-től, a Bölcsészettudományi Kar megalapításától kezdve két évtizeden át ok-

tatója volt a Modern Filológiai Intézet kötelékébe tartozó Alkalmazott Nyelvészeti 

(ma: Alkalmazott Nyelvészeti és Fordítástudományi) Tanszéknek. Egyetemi docens-

ként aktívan részt vállalt a tanszék létrehozásában, új képzések indításában és új tan-

tárgyak tematikájának a kidolgozásában. 2007–2012 között a Bölcsészettudomány 

Kar Modern Filológiai Intézete igazgatójaként tevékenykedett. A Magyar Tudomá-

nyos Akadémia Miskolci Akadémiai Bizottsága Nyelvtudományi Munkabizottságá-

nak tagja, majd 2005-ben az elnöke lett, ezt a tisztséget 2017-ig töltötte be.  

2013 és 2018 között, nyugdíja szüneteltetése mellett a Nyíregyházi Főiskola 

(2016-tól Nyíregyházi Egyetem) angol szakos tanárképzését segítette a Nyelv- és 

Irodalomtudományi Intézet Angol Nyelv és Kultúra Intézeti Tanszékének a munka-

társaként. 

 

Tanulmányok, tudományos munka és tudományszervezői tevékenység 

Fenyő Sarolta Margit a miskolci Herman Ottó Gimnáziumban érettségizett, majd 

1968-ban a debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem angol–orosz szakának hall-

gatója lett. „Azon kevesek közé tartozom, aki pedagógus felmenők gyermekeként és 

több sikeres orosz nyelvi tanulmányi verseny után már általános iskolás korában 

tudta, hogy a tanári hivatást fogja választani. Orosz szakos tanárnak készültem, a 

középiskolában pedig már csak azt kellett eldöntenem, hogy az orosz mellé milyen 

második szakot válasszak” – írta egyik tanulmánya önéletrajzi visszatekintésében 

(Simigné Fenyő 2020: 570). Választása az angol szakra esett. 1973-ban szerezte meg 

orosz–angol szakos középiskolai tanári diplomáját.  

1989-ben Igei funkciók orosz nyelvű szakszövegekben című értekezésével egye-

temi doktori fokozatot szerzett a KLTE Szláv Filológiai Intézetében summa cum la-

ude minősítéssel, 1996-ban társadalomtudomány szakfordítói vizsgát tett az ELTE 

Bölcsészettudományi Karán. 1997-ben védte meg az angol nyelvészet és a fordítás 

tárgykörébe tartozó PhD-értekezését a Debreceni Egyetem Angol Nyelvészeti Dok-

tori Iskolájában. Az angol nyelvű értekezés címe: The Role of the Verb-Centred The-

ory in Descriptive Translation Studies.  

Tíz évvel később, 2007-ben került sor habilitációs értekezésének megvédésére a 

Miskolci Egyetem Irodalomtudományi Doktori Iskolájában. Habilitációs értekezése 

A fordítás mint közvetítés címmel könyv formájában is napvilágot látott. 
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Dr. Simigné dr. habil. Fenyő Sarolta munkásságának mindig fontos része volt a 

Magyar Alkalmazott Nyelvészek és Nyelvtanárok Egyesületéhez (MANYE) kap-

csolódó tevékenysége: aktív részt vállalt két országos, Miskolcon megrendezésre ke-

rülő MANYE-konferencia megszervezésében (1993, 2005), az ország különböző vá-

rosaiban szervezett kongresszusokon pedig előadóként és szekcióelnökkként volt je-

len.  2007-től kezdődően aktív szerepet vállalt valamennyi, Miskolcra kihelyezett 

MANYE-ülésnek a megrendezésében. Dr. Simigné dr. habil. Fenyő Sarolta 2008-tól 

volt a MANYE választmányi tagja, az alkalmazott nyelvészet területén kifejtett 

munkássága elismeréseként a MANYE 2014-ben tiszteleti tagjává választotta. 

Az említetteken kívül számos konferencia, kongresszus, kerekasztal és más tudo-

mányos rendezvény szervezésében vett részt, így 2008–2011 között a Miskolci 

Egyetemen megrendezésre kerülő microCAD-konferenciákon a Bölcsészettudomá-

nyi Szekciónak a megszervezésében is aktívan közreműködött. 2004–2008 között öt 

hallgatói konferenciát szervezett az Alkalmazott Nyelvészeti Tanszéken, 2009–2012 

között – a Siketek és Nagyothallók Országos Szövetségével együttműködve – négy 

nemzetközi konferenciát rendezett a jelnyelv témakörében. Dr. Simigné dr. habil. 

Fenyő Sarolta számos országos és helyi szakmai szervezet munkájában részt vett. 

Tagja volt a Magyar Alkalmazott Nyelvészek és Nyelvtanárok Egyesületének, az 

MTA Alkalmazott Nyelvészeti Munkabizottságának, a Magyar Tudományos Akadé-

mia Miskolci Területi Bizottsága Nyelvtudományi Munkabizottságának, a Magyar 

Tudományos Akadémia Miskolci Területi Bizottsága Társadalom- és Humántudo-

mányi Gerontológiai Munkabizottságának, a Modern Filológiai Társaságnak és a Ma-

gyar Nyelvtudományi Társaságnak. Tudományos pályafutásáért a Magyar Tudomá-

nyos Akadémia Miskolci Területi Bizottsága 2018-ban Kitüntető Tudományos díj-

ban részesíttette. 

 

Kutatási területek  

Dr. Simigné dr. habil. Fenyő Sarolta fő kutatási területei az alkalmazott nyelvészet 

különböző ágaihoz, a fordítástudomány fontos, részben egészen új területeihez, va-

lamint a siketkultúra témaköréhez kapcsolódnak, de számos publikációja, előadása 

tanúskodik egyéb szakmai érdeklődéséről, ezek többek között: a távoli kultúrák 

megismerése, a nem verbális kommunikációs formák alkalmazása a különböző kul-

túrákban, a hallgatás és a csend szerepének vizsgálata, a színek világa. 

A fordítástudomány terén számos kérdéssel foglalkozott, leginkább a fordítás el-

mélete, az interlingvális fordítás sajátosságai, a fordítás nyelvészeti alapjai, az átvál-

tási műveletek vizsgálata irodalmi és szakszövegekben, továbbá az igecentrikus el-

mélet és a fordítás, a fordítás és a kultúra kapcsolata, a fordítás mint politikai közve-

títés lehetőségeinek vizsgálata álltak érdeklődése előterében. Ezek a témakörök je-

lennek meg egyetemi doktori és habilitációs dolgozataiban, számos publikációjában 

és könyveiben. 

Tanszékvezetőként és intézetigazgatóként részt vett kutatócsoportok létrehozásá-

ban és munkájában. Ilyen volt például a Debreceni Egyetem Szlavisztikai Intézeté-
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ben létrehozott Metainformációs Kutatócsoport, amelynek kereteiben A metainfor-

mációs struktúrák szerepe az oktatásban és a fordításban témát kutatta. Részt vett a 

Kassai Egyetemnek a nyelvoktatás hatékonyságával kapcsolatos programjában, 

együttműködési szerződéseket írt alá a Besztercebányai Bél Mátyás Egyetemmel, 

valamint a Siketek és Nagyothallók Országos Szövetségével. 

Számos interdiszciplináris kutatásokat bemutató kiadvány szerkesztését végezte el, 

1993 és 2012 között több nemzetközi konferencián (pl.: Nagy-Britannia, Szlovákia, 

Csehország, Spanyolország, Finnország, Ciprus, Olaszország, Románia, Ukrajna, 

Lengyelország, Kína, Albánia) tartott előadást a fordítás és a jelnyelv témakörében. 

 

Oktatás és oktatásszervezés 

Az Alkalmazott Nyelvészeti Tanszéken kezdetben az angol nyelv oktatásának mód-

szertana, a szaknyelvoktatás, valamint a fordítás oktatásának módszertana foglalkoz-

tatta. Ezután a jelnyelvi képzésnek általa történő elindítása nyomán a jelnyelvi kul-

túra tárgykörébe tartozó kutatások, továbbá a verbális és nem verbális kommuniká-

ciós formák vizsgálata került érdeklődése középpontjába, de foglalkozott a nyelvé-

szeti gender kutatásával, a nyelv metainformációs elemeinek és a metainformációs 

struktúráknak a tudatos kommunikációban történő megjelenésével és főként a meta-

információnak a pedagógia területén való alkalmazása kérdéseivel is.  

Aktívan részt vett új szakok és szakirányok tantárgystruktúrájának kialakításá-

ban, az akkreditációs kérelem kidolgozásában. Részt vett az Alkalmazott Nyelvészet 

társított szak akkreditációs kérelmének, valamint az Oktatásszervező és kommuniká-

tor specializáció követelményrendszerének kidolgozásában. Meghatározó szerepet 

vállalt mesterképzések szakindítási anyagának (Fordító és tolmács MA, Alkalmazott 

nyelvészeti MA), szakirányú továbbképzések akkreditációs anyagának (Társadalom-

tudományi és gazdasági szakfordító szakirányú továbbképzés, Jelnyelvi mentor), fel-

sőfokú szakképzések szakindítási anyagának (Titkárságvezető, Idegen nyelvi kom-

munikátor), specializációk, szakirányok tantárgystruktúrájának (Nyelvmentor, Jel-

nyelvi szakértő) kidolgozásában. Részt vett az Alkalmazott Nyelvészeti Konzorcium 

munkájában, tantárgyleírásokat készített a Filozófia BA- és MA-szakok számára.  

Kezdeményezésére indult el – a Miskolci Egyetem és a SINOSZ közötti együtt-

működés alapján – a Jelnyelvi képzés az Alkalmazott Nyelvészeti Tanszéken. Dr. 

Simigné dr. Fenyő Sarolta az egyik legfontosabb tanszékvezetői tevékenységének 

tekintette a jelnyelvi képzés beindítását, az alkalmazott nyelvészet szakon tanuló 

hallgatók számára. Erről így írt: „A Miskolci Egyetemen 2002 és 2012 között meg-

teremtődtek a jelnyelv és a jelnyelvi kultúra tudományos művelésének feltételei, 

amelyeket kár lenne veszni hagyni. A jelnyelv oktatása és a jelnyelvi kultúrával kap-

csolatos ismeretek terjesztése a társadalom alakításának, ezen belül a siketek és a 

hallók közötti távolság áthidalásának fontos és hatékony eszköze lehetne” (Simigné 

Fenyő 2014: 58–59). Tudjuk, azóta megszűnt ez a sokat ígérő képzés, ami pedig 

mindennél jobban bizonyította az alkalmazott nyelvészet „közvetlenül hasznos” 

nyelvészet voltát. A halló hallgatók jelnyelvi képzése mellett a tanszéken a SINOSZ-

szal való együttműködés jegyében három féléven át folyt 10 diplomás siket hallgató 
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szakirányú továbbképzése is a Jelnyelvi lingvisztika és didaktika című képzés keret-

ében. A jelnyelvet anyanyelvi szinten ismerő hallássérült személyek a nyelvészet-

hez, valamint a jelnyelv oktatásához kapcsolódó módszertani tárgyakat tanultak. „A 

szakirányú továbbképzés során szerzett nyelvtudományi és didaktikai-metodológiai 

ismeretek birtokában olyan szakemberekké váltak, akik nemcsak a jelnyelv oktatá-

sára alkalmasak, hanem segíteni tudják majd a formálódó jelnyelvi BA/MA képzést 

is.  Mindez azért volt nagy jelentőségű és hiánypótló, mert diplomás siket személyek 

a siket és hallássérült személyekkel foglalkozó tanárok képzésébe, illetve a siket 

gyermekek oktatásába korábban nem kapcsolódhattak be” – olvashatjuk a fentebb 

már idézett cikkben (2014: 54). 

Dr. Simigné dr. Fenyő Sarolta négy országos jelentőségű nemzetközi részvétellel 

zajló jelnyelvi konferenciát szervezett 2009 és 2012 között a Miskolci Egyetemen. 

A konferenciák címei időrendi sorrendben: A jelnyelv a mindennapokban és a tudo-

mányos kutatásban, Látható és hallható kommunikáció – a jelnyelvi és a hangzó 

nyelvi kommunikáció sajátosságai, A nyelvi közvetítés különböző aspektusai – Jel-

nyelvi és hangzó nyelvi kommunikáció, fordítás és tolmácsolás, A jelnyelvi és hangzó 

nyelvi kommunikáció perspektívái. 

 

Publikációs tevékenység és kiadványok szerkesztése 

A Miskolci Egyetemen végzett munkájához kapcsolódóan dr. Simigné dr. Fenyő Sa-

rolta kilenc könyvet írt, amelyek közül nyolc tankönyv, a kilencedik munka pedig az 

ismeretterjesztést szolgálja. 

• Fenyő Sarolta – Mike Jánosné 1982. Orosz nyelvi szakmai szöveggyűjtemény 

nyelvtani gyakorlatokkal kohómérnök hallgatók számára. Budapest: Tan-

könyvkiadó.  

• Fenyő Sarolta – Mike Jánosné 1985. Orosz szaknyelvi jegyzet joghallgatók 

számára. Budapest: Tankönyvkiadó.  

• Dobos Csilla – Dr. Mike Jánosné – Simigné Fenyő Sarolta 1988. Orosz nyelv-

tani gyakorló jegyzet az NME hallgatói számára. Budapest: Tankönyvkiadó.  

• Klaudy Kinga – Simigné Fenyő Sarolta 1996. Angol–magyar fordítástech-

nika. Budapest: Tankönyvkiadó. (A fordítás lexikája és grammatikája című 

fejezet.) 

• Simigné Fenyő Sarolta 2002. Bevezetés az alkalmazott nyelvészeti termino-

lógiába. Feladatok alkalmazott nyelvészet szakos hallgatók számára. Buda-

pest: Start Rehabilitációs Vállalat. 

• Simigné Fenyő, Sarolta 2002. Britain and the European Union: Translation 

practice. Miskolc: Bíbor Kiadó. 

• Simigné Fenyő Sarolta 2003. Bevezetés az alkalmazott nyelvészetbe. Mis-

kolc: Miskolci Egyetem BTK.  

• Simigné Fenyő Sarolta 2006. A fordítás mint közvetítés. Miskolc: Stúdium 

Rendezvények és Nyelvtanfolyamok. (Ez a kiadvány a szerző A fordítás 
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mint nyelvi, kulturális és politikai közvetítés című habilitációs értekezésének 

könyvként való megjelentetése.) 

• Simigné Fenyő Sarolta 2021. Életünk és a színek. Pilisvörösvár: Muravidék 

Baráti Kör Kulturális Egyesület.  

 

Hét szakmai folyóiratnak volt a szerkesztőbizottsági tagja (Publicationes Univer-

sitatis Miskolciensis, Modern Filológiai Közlemények, Fordítástudomány, European 

Integration Studies, Alkalmazott Nyelvészeti Közlemények, Bél Mátyás Egyetem 

Hungarisztika intézete konferencia kiadványai, Nová Filologická Revue – Časopis o 

súčasnej lingvistike, literárnej vede, translatológii a kulturológii internetes folyó-

irat), ezen kívül tanszéki köteteket is szerkesztett, amelyek közül kiemelkedik a Sok-

színű nyelvészet című sorozat első három kötete (Simigné Fenyő 2005, 2006, 2007). 

Méltán töltötte el büszkeséggel, hogy a Miskolci Egyetem közleményei sorozatban 

megjelenő lektorált folyóirat, az Alkalmazott Nyelvészeti Közlemények alapító fő-

szerkesztője lett. 

2001 és 2011 között összesen hat alkalommal kapott elismerő oklevelet TDK-

munkák témavezetéséért, 2018-ban elért tudományos eredményeiért Kitüntető Tu-

dományos díjban részesült. 

Dr. Simigné dr. Fenyő Sarolta fentiekben vázolt tudományos tevékenysége mel-

lett egyetemi oktatói, voltaképpen pedagógusi munkássága sem elhanyagolható, 

amely tevékenységének igen nagy százalékát tette ki. Egyetemi oktatóként mindig 

fontos feladatának tartotta, hogy a hallgatókkal jó kapcsolatot alakítson ki, felkeltse 

érdeklődésüket a tudományos kutatás, a TDK-munka iránt, és konferenciákon való 

megmérettetésre biztassa őket. 2004 és 2008 között több hallgatói konferenciát is 

szervezett, elsősorban alkalmazott nyelvészet szakos hallgatók számára, amelyek 

célja az volt, hogy a hallgatók választott témájuk alapján gyakorolják a nyilvános 

szereplést. 19 TDK-dolgozatnak volt a konzulense, felkérés alapján OTDK-n bizott-

sági tagságot és opponensi tevékenységet is vállalt.  

2006-tól kezdve a Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Karán 50 szakdolgo-

zatnak volt a témavezetője, több volt hallgatónak a pályáját, szakmai előmenetelét 

hosszan figyelemmel kísérte. Két alkalmazott nyelvészet szakos hallgatót készített 

fel doktori iskolában való felvételi vizsgára (Dadvandipour Zsuzsanna, Pécsi Nyel-

vészeti Doktori Iskola és Schvirján Renáta, ELTE Nyelvészeti Doktori Iskola). Ha-

zai doktori eljárásokban főleg bizottsági tagként vett részt.  

Kiemelhető dr. Simigné dr. Fenyő Sarolta szerteágazó érdeklődése, megújulni 

tudása, hatalmas munkabírása. De ugyanígy kiemelhető számos olyan emberi tulaj-

donsága is, amelyek – bár kerülni akarjuk mind a nagy szavakat, mind a közhelyeket 

– példaképpé tették őt kollégái körében is. A diákság támogatása mellett nekünk is 

segítőkész, kedves, minden apró részletre gondolni, ügyelni tudó kolléganőnk, irá-

nyítónk volt. Teljes egyetemi pályafutása alatt, s így az MTA Területi Bizottságának 

Nyelvtudományi Munkabizottsága elnökeként is arra törekedett, hogy a Miskolci 

Egyetem BTK Modern Filológiai Intézetében színvonalas kutatómunka valósuljon 

meg, annak híre eljusson az ország más egyetemeire és határainkon túlra is.  Kiemel-
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kedő kollégánktól, tanszékvezetőnktől és intézetigazgatónktól búcsúzunk, aki – ok-

tatási, oktatásszervezési, tudományos és publikációs tevékenysége által – a mai na-

pig érdemi hatással van a Miskolci Egyetemen folyó alkalmazott nyelvészeti, fordí-

tástudományi és szaknyelvi tárgyak oktatására. Sorainkat egy idézettel zárjuk: 

 

„Az általános és alkalmazott nyelvészeti ismeretek azért fontosak, mert háttéris-

meretet nyújtanak, ezáltal hozzájárulnak a tanári kompetencia kialakításához… 

Az egyes kutatási területekből olyan „mozzanatokat” lehetne átmenteni a közok-

tatásba, amelyek egyrészt a tanár munkáját könnyítik meg, másrészt pedig a ta-

nulók javát szolgálják” 

Dr. Simigné dr. Fenyő Sarolta (2018: 24) 
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